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Y cTaTTi BUCBITNIOTLCA 0COBNMBOCTI aHIMOMOBHOI TepMiHocucTemn daHdikweH. CemaHTMYHa knacudikadis Tep-
MiHIB (paHiKLIEH OEMOHCTPYE, SK PI3HOMAaHITHI acnekTu LbOro XaHpy BigobpaxatTbes y cneumndiyHin TepMiHonorii.
BrokpemneHo Taki KaTeropii: TepMiHW, NOB’'A3aHi 3 opuriHanbHUMKM TBOpaMK (HanpyKag, «canony i «non-canony), anb-
TEPHATUBHUMM CBiTaMM Ta YacoBMMM NiHiaMKM (Taki sk «AU» Ta «crossover»), Tunamm nepcoHaxis («OC» Ta «OOCy»),
CTOCyHKamu Mix nepcoHaxammu («OTP», «ship», «slash»), xaHpamu Ta ctunamu HanucaHHsa («fluff», «angsty», «hurt/
comfort», «lemonx», «PWP»), cTpykTypoto Ta bopmatom chaHadiky («drabbley, «one-shot», «multichapter») Ta TepmiHamu,
noB’si3aHMMMU 3i cninbHOTO («fandomy, «beta-reader»). Cnocobu cnoBOTBOPY aHIIOMOBHUX TEPMIHIB haHiKLLIEHY Bigo-
GpaxatoTb Pi3HOMaHITHI MOBHi NPOLLECH, LLIO BUKOPUCTOBYHOTLCS AN CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB | aganTauii icHyt04mX cniB.
OcHOBHI MeTOAM BKMOYAOTL KOMMO3uLito, abpesiauito, adikcauilo, KanbKyBaHHS, CKOPOYEHHST T 3aMO3MYEHHS 3 iHLUNX
moB. Lli cnocobu cnosoTBopy AornomarailoTb CTBOPHOBATM TEPMiHU, WO BigoOpaxatTb cneuudiyHi seuwa ta noHATTA
y thaHdpikweHi, 3ab6e3nevyoun TOYHICTb | €PEKTUBHICTL KOMYHIKaLii cepen y4acHWKIB CNiNbHOTU. 3aBASKM LIbOMY TEPMiHK
CTaloTb YACTMHOK AMHAMIYHOT Ta iIHHOBALIMHOI MOBHOI CUCTEMM, sika BignoBigae notpebam i po3BuTKy daHdiKLLIEeH-Kynb-
Typu. ETMMOROris aHrMincbKMx TepMiHiB chaHikweHy NoKasye, Lo BOHN MOXO4ATh 3 Pi3HUX J)Kepen, BKMYaoun KaHOHIYHI
TBOPW, (haHaTCbKY KynbTypy, XapakTepUCTUKN NEPCOHaXIB, XaHPOBi 0COBNMBOCTI, CTPYKTYPHI Ta popMaTHi acnekTu TBO-
piB, @ TAKOX 3aMO3MYEHHS 3 iHLIMX MOB i KynbTyp. Lli TepMiHn BinobpaxatoTb iHHOBaLi Ta aganTauii B MOBI, LLLO BUHMKAIOTb
y BiAnoBiab Ha NoTpebu daHaTCbKUX CRiNbHOT. 3aBASKM LUM Pi3HOMAHITHUM €TUMONOTNYHUM KOPEHSIM TePMiHU thaHddik-
LeHy CTatoTb baraTorpaHHUMK i BigobpaxatTb AUHAMIKY PO3BUTKY XaHpy, MOro B3aemMogito 3 iHLWMMK KyNbsTYpHUMUK Ta
MOBHUMW TpaguLiaMK, a Takox crneumdivHi ocobnmnBoCTi TBOPIB, CTBOPEHUX (haHaTaMu.

KniouoBi cnoBa: TepmiH, TepMiHOCMCTEMA, CEMaHTUYHa Knacudikauisi, eTmmornorisi, haHiKLIEH.

The article highlights the peculiarities of the English terminology of fan fiction. Semantic classification of fan fiction
terms demonstrates how various aspects of this genre are reflected in specific terminology. The following categories are
distinguished: terms related to original works (such as “canon” and “non-canon”), alternate worlds and timelines (such as
“AU” and “crossover”), character types (“OC” and “O0C”), relationships between characters (“OTP”, “ship”, “slash”), gen-
res and writing styles (“fluff’, “angst”, “hurt/comfort”, “lemon”, “PWP”), fanfic structure and format (“drabble”, “one-shot”,
“multichapter”) and terms related to the community (“fandom”, “beta-reader”). The ways in which English fan fiction terms
are formed reflect the various linguistic processes used to create new terms and adapt existing words. The main methods
include composition, abbreviation, affixation, clipping, and borrowing from other languages. These patterns of word for-
mation help create terms that reflect specific phenomena and concepts in fan fiction, ensuring accuracy and efficiency of
communication among community members. Thanks to this, the terms become part of a dynamic and innovative language
system that meets the needs and development of fan fiction culture. The etymology of English fan fiction terms shows that
they come from a variety of sources, including canonical works, fan culture, personage characteristics, genre features,
structural and format aspects of works, and borrowings from other languages and cultures. These terms reflect the inno-
vations and adaptations in language that arise in response to the needs of fan communities. Thanks to these diverse ety-
mological roots, fan fiction terms become multifaceted and reflect the dynamics of the genre’s development, its interaction
with other cultural and linguistic traditions, as well as the specific features of fan-made works.

Key words: term, terminological system, semantic classification, etymology, fan fiction.

[ocTranoBka mpodaemu. OandikieH BKE JaBHO CorianbHAMN aCMEKT MICTUTh JOCHIKSHHS TePMi-
CTaB HEBiI'€MHOIO YaCTHHOIO CY4acHOI HON-KYJIETYpH,  HOcHcTeMH (aH(iKIIeHy CIpsSMOBaHI Ha TOSCHEHHS
TOMY BHBYEHHS aHIJIOMOBHOi TepMiHOCHCTeMHU (paH-  TOTO, IK (DOPMYIOTHCS 1 PO3BUBAIOTHCS OHJIANH-CIILTb-

(bIKIIIeH € aKTya ThbHUM 3 KUTBKOX TPUYHH, TIOB’si3aHMX ~ HOTH (haHariB. Jlo Toro , TepMiHU (aHpiKIIeHy
3 KyJABTYPHHUMH, JIHTBICTHYHUMH Ta COIMIATBPHUMH  MOXYTh BiZOOpa)kaTu TPyIMOBY iIEHTHYHICTH Ta Bij-
acriekramu. TepmiHocucTema QaH}iKIICHY € IKaBUM  YYTTS HAJIEKHOCTI 0 MEBHOI CIIBHOTH. BrUBUEHHS
00’€KTOM IS TIHTBICTHYHOTO aHAaJIi3y, OCKINbKM BOHA  (aH(IKIIeHy Mae TaKoXX OCBITHIO IIHHICTh. Tak,
MICTHTB O€3J1i4 HOBHX CJIIB 1 (hpas, 1110 BiJOOpaKarOTh  BHUBUCHHS aHIVIOMOBHOTO (haH(IKIICHY MOXE IMOKpa-
iHHOBAIIIi B MOBi. AHIJIIHIChKA € TIIO0ATFHOIO MOBOIO,  IIWTH HABUYKH aHAJI3y TEKCTIB, JIITEPaTypPHOTO KPH-
TOX BUBUEHHS 11 TepMiHOCHCTEMH y (haH(]IKIIEH] J03-  THIHU3MY Ta PO3YMIHHS KaHPOBUX OCOOIUBOCTEH.

BOJISIE TOCTIIUTH, SIK MOBA aJIAIITYy€ThCS 1 3MIHFOETHCS VY uinomy, daHdikmieH € ro0aNbHUM SBHIIEM,
i/l BIUTMBOM HOBUX KYJIETYPHHX SIBHIIL. TOX JOCHIPKEHHS AaHIJIOMOBHOI TEPMiHOCHCTEMH
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JO3BOJISIE Kpallle PO3YMITH DIOOAIbHI TEHISHIIIT
B KynbTypi paHpikmeny. AHani3 TepMiHIB 1 KOHIIET-
[il, 0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B AHIIIOMOBHUX (haH-
(ikmeHax, mormomarae y TepeKiIafi Ta aJamnTamii
LIUX TBOPIB ISl IHIIUX KyJIbTyp i MoB. DopMyBaHHs
TepMiHOCUCTEMH (QaH(DIKIICHY BaXKJIMBE ISl JOCTi-
JUKEHHS TH(GPOBOi KYIBTYpH, 30KpeMa MOBEIIHKH
KOPHCTYBadiB Ha IiaTdopMax st 0OMiHy TEKCTaMH.

TakuM uYMHOM, BUBYECHHS AHIVIOMOBHOI TEpMi-
HOocUCcTeMU (aH(IKIIEH € aKTyalbHHM 1 KOpHC-
HUM 3 PI3HUX ACMEKTiB, 110 BKJIIOYAIOTH KYJIBTYpPHI,
JIHTBICTHYHI, COLiajdbHI, OCBITHI Ta MiXKXHApPOIHI
MEPCIEKTHUBH.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
PizHoramyseBe pocmimkeHHs ¢deHOMeHY QaHpik-
meH posnoyanocd B 1980-x pokax, a B 1990-x pokax
HalOyno cucteMHOro xapakrepy. [limoTHumEu pos-
BikamMu y miid cdepi ctanm poOOTH ABOI BUCHHX:
y 1992 pori X. [)xeHKIHC OITyOITiKyBaB CBOIO MOHO-
rpadito «TekcToBi OpakOHBEPU: TEJIEBi3iiHI IIaHy-
BaJIbHUKH Ta KyIIbTypa criBy4acTi», a K. bexoH-CmiT
Hanucana mpanto «IliampuemnuBi KiHKH: TemeBi-
31iHUI (QaHAOM i CTBOPEHHS MOMYJSPHOTO MiQy».
Ienpi Jxenkinc Bu3Ha4MB PaHQiKIICH K KYJIBTYpY
«TEKCTOBHUX OpPaKOHBEPIBY, SIKI HECYTh 3HAYCHHS Ta
00pa3u KaHOHIYHUX TBOPIB JJIs1 CTBOPCHHS BEITHYE3-
HOI KUTBKOCTI 1HIMUX TEKCTiB PI3HOTO THITY Ta CTa-
Tycy [10].

Hocuts gacto nepii gociikeHns pandikiB pos-
DJISIIATH 1€ SIBUIIIE 3 TEHIEPHOT TOUKHU 30Dy, OCKUTBKH,
SK BBXAJOCS, TpakTHKa QaH(iKy MTepeBaKHO
KiHoua. HadmommpeHimmmM mKepenoM IS TOCITi-
oxeHHs GaHdikiB Oyiau (paHIOMHI MaTepiany 3 HOIy-
JSIPHUX HA TOH yac TenecepiaiiB. OcHOBHUM (pokycom
JOCTIDKeHHS (PaHAoMIB Oyl NMPAKTUKU Ta HIHHOCTI
X y9aCHUKIB, XapaKTepUCTHKHU (aHa K 0COOUCTOCTI,
a TaKOX BIIMIHHI PHCH KYJIETYPH, SIKY CTBOPHIIH ydac-
Huku QaagomiB. [lepeBakHa OLIBIIICTE HAYKOBHX
pobit npo dandiku omybnikoBaHo B kpaiHax €C Ta
CLIA. VY Hux, 30kpema, peHomeH (han}iky 10CimKy-
BaBcsl sIK (heHOMeH KynbTypu [9; 11], comiokymesryp-
Huil (eHOMEH [12], KOMITIEKCHUI COIIOKYIBTYPHHUI
(enomen [3; 4; 5], cnenianbHUil JiTepaTypHUA TBIp
[6; 7]. Ilporte, sk GaurMo, y TaHOMY TepeltiKy Opakye
JHTBICTHYHOTO (DOKYCY HOCIHIIKEHHS, IO YBHUpa3-
HIOE aKTYaJIbHICTh HAIIOi CTATTI.

ocranoBka 3aBnanus. Mema poOOTH TONSITAE
y aHami3i TePMIHOCHCTEMH aHTJIOMOBHOTO (aH(iK-
mieH. s ZocsArHeHHS MeTH HeoOXiTHO BHMKOHATU
HACTYMHI 3aBAaHHS: 1) PO3NISHYTH TEOpETHYHE Mif-
IPYHTS IOCIHIIPKEHHS; 2) BHOKPEMUTH MOTHUBYBAJbHI
0COOMBOCTI AHIJIOMOBHUX TepMiHIB (haH}iKIIeH;
3) oxapakTepu3yBaTH CHCTEMHO-CTPYKTYpHI 0COOIH-
BOCTI aHTJIOMOBHHUX TepMiHIB (paHdiKIIeH.
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Bukaan ocHoBHoro wmarepiamxy. TepmiHo-
cucTeMa — 1€ CYKYIHICTb TEpMiHIB HEBHOI Tramysi
3HaHb a00 JISUIBHOCTI, AKi TMOB’S3aHI MK CO0O0IO
32 3MICTOM 1 YTBOPIOIOTH OPraHi30BaHy CHCTEMY.
TepmiHOMOTISI KOXKHOT OKpEMOT Tairy3i Mae cBOi 0co-
ONMUBOCTI Ta CTPYKTYpY, SKa OIIOMAra€ CHCTEMaTH-
3yBaTH ¥ e(deKTUBHO nepenaBaté 3HaHHS. OCHOBHI
XapaKTePUCTHKH TEPMIHOCUCTEMH BKIIOUAIOTh:

— CUCTEMHICTh (TepMiHM O00’€JHaHI B JIOTIYHO
OpraHi3oBaHy CHCTEMY, JIe¢ KOXKEH TEpMIiH Ma€e CBO€
Micte 1 QyHKITIfo;

— CIeIialli30BaHICTh  (TEPMiHH BHKOPHUCTOBY-
IOTBCS B KOHKPETHIN Taimy3i 3HaHb 1 4acTO MaroTh
BY3bKOCIICI[iaIi30BaHi 3HAUCHHS);

— OZIHO3HAYHICTH (TEPMIHM MAlOTh YITKO BH3Ha-
YeHl 3HAYEHHS, M0 MIHIMI3y€e MOXJIHMBICTH HEOIHO-
3HAYHOTO TPAKTyBaHH:);

— cTanmapTu3amnis (6araro TepMiHOCHUCTEM ITijIa-
IOTBCSI CTaHAapTU3alil A 3a0e3ledeHHs] €JUHOTO
MiAX0My 70 BKUBAHHS TEPMiHIB);

— IMHAMIYHICTh (TEPMIHOCUCTEMH MOXYTh 3Mi-
HIOBATHCS Ta OHOBITIOBATHCS B Mipy PO3BUTKY BiAIIO-
BIIHOI TaJTy3i 3HAHB).

TepmiHOCHCTEMA 103BOJISIE YIIOPSAAKYBATH 3HAHHS
B MEBHIH ranysi, 3a0e3neuntd epeKTuBHY KOMyHiKa-
it0 MiX (PaxiBISIMHU, IMOJICTIIUTH MPOLEC HAaBUYAHHS
Ta nepe/iadi 3HaHb, CIPHUITH CTAaHIAPTH3AIIl Ta YHi-
(hikamii TepMiHiB A1 YHUKHEHHS HEOTHO3HAYHOCTEH.

Ha wnamy nymKy, HaWOimpml TOBHE BHU3HA-
YEeHHS MOHSTTS «TEPMiH» IOJAa€ yKpaiHChKa BUCHA
O. CemniBaHoBa y CBOill TEPMIHOJIOTiYHIH EHIMKIIO-
nenii: «TepMiH (Big Jart. terminus — Mexa, Terminus
y JaBHIX pUMIIIH OyB 0OOroM MeXi 1 MEXKOBOIO
KaMeHsI, AKMH OXOPOHSAB HEAOTOPKAHHICTh 3€MEJIbHOT
IUISHKY, YCTaHOBIIIOBAaB MEXXY ), — CJIOBO UM CIIONyKa,
10 MO3Ha4ya€e MOHSATTS CIELiaJbHOI CepH CHUIKY-
BaHHS B Haylli, BUPOOHMIITBI, TEXHIilli, MHCTEITRI,
y KOHKPETHI# rajy3i 3HaHb YU JHOJCHKOI TisTTbHOCTI
[1,c.617].

TepMminn 3a3BHYall CTBOPIOIOTHCS IUIIXOM METa-
(hopumzanii (BUKOPUCTaHHS 3HAaKiB 3 OJHOTO KOH-
TEKCTy HJsl TO3HA4YeHHS 1HIIOrO), 3alo3UYeHHS,
KaJbKyBaHHA 3 IHIIMX MOB abo MopdojorigHux
METOJIIB YTBOPEHHS CJIiB, 4aCTO 3 BUKOPUCTAHHSIM
MDKHApOJTHUX €JIEMEHTIB, CTaHAapTHUX MopdeM
(TepMiHOETIEMEHTIB), abpeBiartiii Ta aHajoriid. Mix
3arajJibHOI0 MOBHOIO CHCTEMOIO Ta CIIEiaji30BaHOI0
TEPMIHOCHUCTEMOIO BigOyBa€TbCs B3AEMOMIsS, SIKY
JIOCITITHUKY Ha3UBAIOTh JICTEPMIHOIOTI3AIlE€r0 (KOIU
TEPMIH CTa€ 3aralbHOBKHBAHUM CIIOBOM) 200 TepMi-
HOJIOTi3aIli€l0 (KO 3BHUYAWHE CIIOBO a00 CIIOIyKa
CTaroTh TepMiHamu). Takox iCHye mporec perepmi-
HoJIoTi3alii — TepeMillleHHs TePMiHiB 3 OHI€l Tep-
MIHOCHCTEMH B iHIIY 31 30epekeHHsAM ab0 3MiHOIO
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CEMaHTHKH. TepMiHOCHCTEMH MOBH € TPEIMETOM
BHUBUCHHS JIIHTBICTHYHOI Tary3i — TepMiHoorii [1].

Ha namry mymky, momo HampsMKiB JOCIiIKEHHS
TEPMiHIB, MO)KHa BUIUIATH TPU PI3HUX ITiIXOTH
y PO3BUTKY Teopii TepMiHa i TepMmiHonorii. [lepmmit
HaNpsIMOK BHOKPEMITIOE TEPMiH SIK «OCOOJIHMBY OJH-
HHLIIO», 3HAK CIEIIaJbHOT CEMIOTUYHOI CHCTEMHU, 110
BHUXOIUTH 32 MEXi MOBH. Jlpyruii HarpsIMOK pO3IJIs-
JIa€ TePMiH y paMKaXx 3arajbHOJITepaTypHOT MOBH K
CJIOBO 3 yCiMa XapaKTepUCTHKAMHU CJIOBA SIK JICKCHY-
HOI OOMHUIN, HE Mam4d OCOOJHMBHX BIIMIHHOCTEH
y ¢dopmi abo 3micti. Tpetili HanpsAMOK Oa3yeThCs Ha
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOMY Ta (DYHKI[IOHAILHOMY ijI-
XOMi 10 aHami3y Ta Kiacudikarii MOBHHX OIWHHIIb,
ne TepMiH (OyZIb TO IPOCTE CIIOBO, CKJIAHE CIOBO YU
CJIOBOCTIOTYYCHHS) BU3HAYAETHCSI B paMKax 3aralib-
HOHAI[IOHAJILHOI MOBH, BPaxOBYIOUH HOro (pyHKIiO
SIK MOBHOTO 3aco0y HOMIiHAIli cHemiajJbHOTO 3Ha-
YEHHS B CHCTEMi MOHATH HAYKW, TEXHIKH Ta 1HIITHX
cthep mpodeciiinoi mismpHOCTI. Ha Hamry maymKky,
came TpeTii miaxif € HaWOiIbII MOBHUM Ta BiIKpH-
Ba€ IMIMPOKI MOXKIMBOCTI IS BCEOIYHOTO BHUBUCHHS
MEBHOI TepMiHOCUCTEeMH [2].

OTxe, TepMIHOCHCTEMA € BaYKJIIMBUM IHCTPYMEH-
TOM JUISI OpTraHi3aiii Ta pPO3BUTKY OYIb-sSKOI Tay3i
3HaHb, BKJIIOYAIOYM Taki cHerudigHi oOiacTi, 5K
(dandikmen. Hacammepen po3misiHEMO KpuTepii
CEeMaHTHYHOI Kiacu@ikalii aHati30BaHUX TEPMiHiB.
BuokpemntoeMo HacTyIHI pi3HOBUIH:

Tepminu, nog’sa3ani 3 OpUSTHATLHUMY TMEOPAMU

— Canon — opuTiHaTBHUHN CIOKET, ITOIi Ta Imepco-
HaXIi, CTBOpPEeHi aBTopamMu oQilliifHUX TBOPIB.

— Non-canon — moxii abo CTOCYHKH, fKi He
€ YaCTUHOIO O(DiLiTHOTO CIOXKETY.

Tepminu, nog’sizami 3 arbMEPHAMUBHUMU C6i-
mamu ma 4acoeumu AiHiAMU

— AU (Alternate Universe) — albTepHATHBHUN
BCECBIT, JIe TO/Il Ta MepCOHaXi BiAPI3HSIOTHCS Bif
KaHOHY.

— Crossover — icTOpisi, SiKa MOEJHYE CIEMEHTH
IBOX ab0 OlyIblIe Pi3HUX KaHOHIB.

Tepminu, wo onucyiomes munu nepcoHax*cie

— OC (Original Character) — opuriHanpbHHAN TIEp-
COHaX, CTBOPEHHI aBTOPOM (aH]iKy.

—0OOC (Out of Character) — noBefliHka mepco-
HaXka, SKa He BIJMOBIIae Oro KaHOHIYHOMY 00pa3sy.

Tepminu, wo onucyiomv CHMOCYHKU  MIdC
nepconaxcamu

— OTP (One True Pairing) — ymoOmeHa mapa
(haHaTiB y KOHKPETHOMY (paHIOMi.

— Ship — cTocyHKH MiX TBOMa NIEPCOHAKAMMU, K1
MiATPUMYIOTh (haHaTH.

— Slash — pomanTHYHI 200 ceKCyalbHi CTOCYHKH
MDXK TIEPCOHAXKaMH OJHIET CTaTi.
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Tepminu,
Hanucaums
— Fluff — nerka, Muna, 6e3k0oH(IIIKTHA iCTOPIS.

— Angst — icTopisi, CTIOBHEHA CTPaKJaHb, EMOIIil-
HO1 HampyTH Ta KOHQIIIKTIB.

— Hurt/Comfort — »xaHp, e OIUH IepCOHAX TIepe-
JKUBA€ OUTH a00 TPYAHOII, a iHIINH HOTO MATPUMYE.

— PWP (Plot? What Plot?) — ictopist 6e3 3Ha4HOTO
CIOKETY, 3a3BHYall 30cepe/pkeHa Ha CEKCyaJbHUX
CIICHAX.

Tepminu, nos’szamni 3i cmpykmyporo ma ¢opma-
mom gangpixy

— Drabble — nyxe xoporkuii ¢andikieH, 3a3Bu-
qaii 6mm3bko 100 criB.

— One-shot dandikmeH,
3 ONHIET 3aBEPIUICHOI ICTOPIT.

— Multichapter — dandikmen, mo ckiramaeTses
3 KIJIBKOX PO3JILTIB.

Tepminu, nog’sa3amni 3 paHamcovKow CNibHOMOK

— Fandom — criinbHOTa (haHaTiB MEBHOTO Mejia.

— Beta-reader — yirofinHa, sika niepeBipse Ta pena-
rye ¢andikieH nepea Horo myOmiKaii€ro.

[lepeiineMo [0 po3MIsiAY OCHOBHUX CIOCO-
0iB cioBoTBOpy. [IpoBenmeHuii anamiz mokasaB, IO
y TepMiHoJOrii QaHiKIIeHy BUKOPUCTOBYIOTHCS
PI3HOMaHITHI METOAX CIIOBOTBODY, SIKi JONIOMAraroTh
CTBOPIOBATH HOBI TEPMIHH Ta ajanTyBaTd iCHYIOYI.
OCHOBHI METOTH CJIOBOTBOPY BKJIIOUAOTh:

Kommosumiss (Compounding), sika mnepemdadae
MOETHAHHS JIBOX a00 OuIbIe CIiB IS CTBOPEHHS
HOBOTO TepMiHy, Hanpuknajn, fanfiction: «fan»
(danar) + «fiction» (XymoxHs JiTEepaTypa).

AOpesiamis (Abbreviation), ska BHUKOPHCTOBYE
CKOpoueHHs ciiB abo ¢pas. AU € CKOpOYCHHSIM
Bil «Alternate Universe»; OTP — ckopoueHHS Bix
«One True Pairing», OOC — ckopouenns Bix «Out
of Character», OC — ckopoueHns Bing «Original
Character».

Adikcamis (Affixation). Lleit meron BkiIrOUae
nonaBaHHA npedikciB abo cy(ikciB 10 OCHOBH CII0BA,
Hanpukiag, fandom: ocHoBa «fan» + cydikc «-domy.

KanmpkyBanns (Calquing) mnepenbauae mepe-
knan abo ajanTamiro TEpPMiHIB 3 1HIIUX MOB.
Hanpuknana, lemon — SAMOHCHKHI TEPMiH, 10 03HA-
Ja€ epOTHYHHUHN 3MICT, 3all03WYCHUIl B aHTIIHCHKY
(haHOIKITH-KYITBTY Y.

Crxopouennst (Clipping) 3MeHIIEHHS cJOBa
IUISXOM BIJICIYCHHS 4YacTWHUW, Hampukmay, fluff
€ ckopoueHHsM Bin «fluffy» (myxmactuii, nerkuit),
ship — ckopouenns Bin «relationship» (BimHOCHHM),
BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS IO3HAYECHHS YAIOOIEHHUX T1ap.

3amoznyenHs (Borrowing) mepembavae 3amo3u-
YeHHS CNiB 3 iHIIHMX MOB abo Kynbsryp. Tak, canon
Mae JIATUHCBKE MOXOIKEHHSI, 1110 03HAYA€E «IIPABUIIO»

wo onucyroms ocanpu ma cmuJi

1o CKJIIaJda€TbCsAa
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abo «cTaHmapT», aanToOBaHe ISl OIUCY OPUTiHANb-
HOTO TBODY.

3a3HayeHi METOAM  JONOMAaraioTh  CTBOPIO-
BaTH HOBI TEpPMiHM Ta aJanTyBaTH ICHYIOYi, IO
BiloOpaka€ JAMHAMIYHICTP Ta IHHOBAIIHHICTH
(baH}IKIH-KYIBTYPH.

BucnoBku. CemantuyHa kiacu@ikallist TEpMiHiB
(dhandikmen neMOHCTpYE, K PI3HOMAHITHI acleKTH
[BOTO XaHPy BimoOpakaroTecs y cnenudiuHiit Tep-
MmiHonorii. Tepminu (aH(pikmeHy MOXHA TOAUTATH
Ha Kilbka OCHOBHHMX KaTeropili, siKi BKJIFOYAIOTh
TEpMiHH, TIOB’SI3aHI 3 OpUTIHAJIBHUMH TBOpaMH
(mampuKITa, «canon» i «non-canony), aJbTepHATHB-
HHAMH CBITaMH Ta YaCOBHMH JiHIAMU (Taki 1K «AUy
Ta «crossover»), THUmamu MepcoHaxiB («OC» Ta
«O0C»), crocynkamu Mix nepcoHaxamu («OTPy,
«ship», «slash»), )xaHpamu Ta CTHIIIMU HallMCaHHS
(«fluffy, «angsty, «hurt/comforty, «lemony, «<PWP»),
cTpykTypoto Ta ¢opmarom Panpiky («drabbley,
«one-shot», «multichapter») Ta TepmiHamu, TOB’s-
3aHUMH 3i criTbHOTOIO («fandomy, «beta-readery).
s xnacudikarist JormoMarae cuCTeMaTH3yBaTu Tep-
MiHH, TIOJIETIYIOUH PO3YMIHHS 1X 3HAYCHHS Ta BUKO-
pHUCTaHHs y KOHTEKCTI (paHQiKIIeHy, a TaKoX IiJ-
Kpecitoe 0araTorpaHHiCTh Ta CHEHUQIIHICT IIHOTO
JKaHpPy SIK Ba)KJIMBOI YaCTUHH Cy4YacHOI IIOI-KYJb-
TypH Ta HU(PPOBOT KyJIBTYpH.

CriocoOu  CIOBOTBOPY aAHIVIOMOBHHUX TEPMiHIB
(andikmieHy BigoOpaXKalOTh PI3HOMAHITHI MOBHI
MPOIIECH, IO BUKOPUCTOBYIOTBHCS JJISI CTBOPECHHS

HOBHUX TEPMIHIB i1 ajanrarii icHyrounx ciriB. OCHOBHI
METO/IH BKITIOYalOTh KOMIIO3HIIiF0, abpeBialtito, adik-
caIlito, KaJbKyBaHHS, CKOPOYEHHs, BHKOPUCTAHHS
(hpa3eoOriuHNX OMUHUIIL Ta 3alI03MYCHHS 3 1HIIUX
MoB. Ii crocoOu CIIOBOTBOpY 0MOMAararTh CTBO-
pIOBaTH TEPMiHM, IO BIJOOpaXKaIOTh cHenuQivHi
SBUIIA Ta TOHATTA y (aHdikmenHi, 3abe3neuyoun
TOYHICTh 1 e(peKTHBHICTh KOMYHIKaIii cepex ydac-
HUKIB CHUIBHOTU. 3aBASKH I[bOMY TEPMIiHU CTa-
IOTh YaCTHHOKO AUHAMIYHOI Ta 1HHOBALIMHOI MOB-
HOI CHCTEMH, sKa BiNOBigae moTpedam i pO3BUTKY
(baHdiKIIEeH-KYTBTypH.

ETumornoris aHrifickkux TepMiHiB paH]iKIIeHy
MOKa3ye, M0 BOHU TMOXOASTH 3 PI3HUX JDKeped,
BKJIIOYAIOYM KAaHOHIYHI TBOpPH, (aHATCHKY KYJb-
TYpY, XapaKTePUCTUKH TEPCOHAXKIB, KaHPOBI 0CO-
ONMUBOCTI, CTPYKTYpHI Ta pOpMaTHi aCIIEKTH TBOPIB,
a TaKOXK 3aIllO3MYCHHS 3 IHIMMX MOB 1 KymbTyp. Lli
TepMiHM BiqoOpa)karoTh I1HHOBAIl Ta afamTaIlii
B MOBi, II0 BHHHWKAIOTh Y BIJAINOBib Ha MOTpPeOH
(aHaTCBKMX CHUIBHOT. 3aBASKM LM pi3HOMa-
HITHUM €TUMOJIOTIYHHM KOpEHSIM TepMiHN (aH-
¢ikmeHy craloTh OaraTorpaHHUMH 1 BimoOpaxa-
I0Th AUHAMIKY PO3BHUTKY >KaHpPY, HOTO B3aEMOZiIO
3 IHIIUMH KyJbTYPHUMH Ta MOBHHMH TPaJHIIISIMHU,
a Takox crienudiyai 0COOIMBOCTI TBOPIB, CTBOpE-
HUX (haHATaMH.

[lepcnekTUBY 1HOTO JOCHTIDKEHHS BOa4aeMo
B aHaii3l (pyHKIIOHyBaHHA 3a3HAYE€HUX TEPMiHIB
B MEKaxX aHTJIOMOBHHX Itaropm daHdiKiIeH.
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